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tiögy óvakodjunk a tQdővésztöl ?

i.

Száz meg száz betegség leskelődik az 
ember életére születés? perczétől halála 
órájáig. De e száz meg száz betegség közt 
alig van félelmesebb, alig van ellerjedtebb, 
s alig van olyan, mely több embernek ásná 
meg kora sírját, mint a g ii m ő k ó r.

E z a glm őkór leggyakrabban a tüdőt 
támadja meg, de előfordulhat a csontokban, 
az agy velő hártyáin, a bőrön, a gégében, a 
test mirigyeiben és egyéb részein is.

1 la a tüdőt támadja meg e gütnőkór, 
akkor t ü d ő  v é s z  fejlődhelik ki. Iszonyú 
betegség, mely az élet minden korában 
pusztítja ugyan az emberekei, de mégis 
iegöldöklőbb szokott lenni az ifjúkorban

Azok, kiket a tüdővész meglep, egy­
szer csak elkezdenek köhécselni, gyakran 
véri. majd meg véreset köpnek, arezuk bőre 
megfinomodik, olykor a közepén rózsás 
lesz, hangjuk rekedtessé válik, majd lázukat 
kapnak. Később mind óbban soványodni 
kezdenek, esténként, reggelenként lázas 
állapotba jutnak, étvágyuk elvész, munkára 
való kedvük apad, lélegzésük gyorsabb lesz. 
A test mindinkább soványodik, a bőr h al­
ványabb lesz, a beteg éljelenként erősen 
izzad, a köhögés nagyobb fokot ér el, néha 
valósággal szivszakgaló, s a beteg sok csú ­

nya, zöldes sárgás, genyedlséggel vegyült 
nyálkát köp ki. Az örökös forróság miatt 
a test ereje mindig jobban és jobban vész, 
s a végül bekövetkezni szokott hasmenés 
végkép kiapaszlja a fest erejét.

Néha gyorsan folyik le a tüdővész, de 
sokszor több esztendőn ál is tart. Közbe 
közbe a beteg állapota — kivált nyáron —  
tűrhető is, de ősszel és tavasszal rendsze­
rint rosszabbodás áll be, minek előpostája 
sokszor egy-cgy nagyobb íoku vérköpés.

Mikor a hasmenés és a íorróság együtt 
kínozzák és sorvasztják a beteget, az ren 
desen már ágyban fekszik, a honnan nem 
is igen szók dt kikerülni, csak akkor, mikor 
kiviszik a szép, virágos temetőbe.

Az orvosi tudomány ma már, kizárva 
minden kélséget, megállapította azt, hogy a 
tüdővész ragadós betegség- Ifa megkapja a 
család egy tagja, az rendesen megíertőzteti 
betegségével több hozzálarlozóját is.

Az volt az általános meggyőződés a 
tüdővész eredetéről, hogy szüleitől örökli 
azt is a gyermek, mint annyi más mindent: 
jót, rosszat.

Hiszen való igaz, hogy a liidővészes 
szüléktől származott gyermekek magok is 
könnyen üidővészbe esnek. De — bár több 
tudós azt állítja, hogy a gyermek már gü- 
inőkórosan jöhet a világra, mégis annak, 

| hogy a liidővészes emberek gyermekei is 
könnyen hason’ó híjba esnek, nem az a

természetes magyarázata, hogy szüleiktől 
örüklik azl, hanem az, hogy egyfelől beteg, 
gyenge emberektől származván, magok is 
gyenge testtel bírnak, másfelől rendesen 
hosszab időn keresztül együtt tartózkodván 
beteg szüleikkel, sok alkalom van arra, hogy 
rájok is elragadjon azok betegsége.

Hogy mily rémitő sok ember pusztul 
el ebben a szörnyű betegségben, mutatja 
az, hogy a tudósok számítása szerint min 
den hetedik halott ennek a kórnak az ál 
dozafa.

Mily iszonyú veszteség ez az országra ! 
Magyarország népessége még mindig olyan 
ritka, hogy nekünk már csak ezért is két - 
szeres okunk van minden idő előtt elhuny­
tat siratni.

Száz okunk van tehát óvakodni a tü­
dővésztől.

De hát lehetséges? A tudomány arra 
tanit, hogy igen.

A ragadós betegségekről mostanában 
bebizonyosodott,hogy azok ragadós voltát sza 
bad szemmel nem látható picziny élő ala­
kok, a tudósok által ugynevezelt bacillusok, 
baktériumok akozzák, melyek a beteg les 
tében millió és billió számra elszaporodván, 
utoljára annak halálát idézik elő Ezek az 
apró holmik a beteg testéből megszámlál­
hatatlan mennyiségben a levegőbe, a vízbe, 
a földbe kerülvén, ha ismét olyan testbe 
jutnak, mely őket befogadja, tanyát ütnek

A „ M i n k i : "  t á r n á j a
A muraközi nép lakodalmi 

szokásai.
Irta : O rtn o z i F e r c n c z ,

II.

Eljegyzés után megkezdődik az illető házak- 
nál a lakodalomhoz való előkészület : kijelölik a 
lakodalmi elöljárókat (npog!avariu), a meghívandó 
családokat, zenészek tői gondoskodnak ath A férfi 
személyeket a vőlegény, a nöieket pedig a meny- 
asHzony g szüleik választják ki. Násznagy kettő 
van Az elsőt, ki a főszerepet viszi, s ki a lakodalom­
ban a csend és rend feje, s t a r e  « i n a n a k *  
p r i m á s k a p i t á n y n a k  a másodikat d e v e r 
vagy h a d n a g y n a k  nevezik. N y o s z o l y ó -  
a s s z o n  y („podsnehalja") kettő, n y o s z o l y d -  
l e á n y  („svatevca“) egy—négy (7— 13 éves 
leánykák), v e n d é g h i v ó ,  vagv v ő f é l y ,  
k á p l á r  (nporovic“) egy— kettő. Ez utóbbiak 
a legérdekesebb alakjai a muraközi lako­
dalmaknak.

Alsó-Muraközben régebben fogadott (fizetett) 
vendéghivók voltak, kik lóháton járva végezték 
tisztüket; most az atya, rokon, néhol a vőfély, 
egyes helyeken pedig maguk a vőlegények mén 
nek vendégeket hívni. A régi, érdekes vendég 
hívók typinái ma már <*snk nyuga'i Muraközben 
találhatók fel. Ilyenekül ügyes, tréfás egyénekei 
szemelnek ki. kiknek kőtelass'ge a kijelöli há­

zakban a meghívást teljesíteni, a lakodalomban 
a vendégeket vig hangulatban tartani, leleményes 
hóbortjaikkal mulattatni, ételeket fe'szolgálni s a 
násznagyok utasításait híven teljesíteni. Felbok- 
rétázott kalap, bokréta s pántlikával díszített hi­
vatalos bot (a hegyvidéken a csizsmaszárra vagy 
botjukra o<engeiyüt is kötnek), vállszijjra erö*i 
lelt csutora tele borral (menyasszonylej — cuka- 
vica) pisztoly, melylyel helyenkint lőnek, — őzek 
rz ö  (jelleg/ő) ismertető jeleik.

Hujjogatás, rikogatás, lárma s ugrándozás 
kost végzik e reájuk hízott tisztet, melynek hü tel­
jesítését pityókés mivolluk is elősegíti. A leg­
szerényebb s tisztességesebb viseletű egyén is 
megbokrosodik, ha vendéghivói szerepet visz ; 
gúnyt Uz mindennel s mindenkivel.

A meghívandó esaládhoz „Picsérlessék a 
Jézus Krisztus" köszönéssel toppan he. A mi ez­
után következik, az „fekete a fehórena (»Trno na 
helom«), azaz írva vagyon. Egyikük előveszi a 
már tán 20 óvó e czélra szolgáló késiratos ven 
déghivó könyvet s felolvassa a benne foglalt 
elmés, könnyed s sikamlúg részletekkel bővelkedő 
mondókákat. A gyakorlottabbak kívülről is 
tudják.

A hegyvidéken, hol e szokás a legépebben 
tartotta fönn magát, a következőleg megy végbe 
a lakodalomhahivás. A szobába lépve, mindenek 
e'öft azt kérdezik a vendéghivók. vajion otthon 
van-e a ház ura V A rendes felelet: „A sarokban 
ül, a kályha melleit . .  .; nagyon haragos !u Ven- 
déghivó : „Ugyan miért? nekünk kellene boszan- 
kodnunk, hogy e házal oly soká nem találhaliuk 
meg.“ Ezután cg/ csomó füllentés következik. A 
kiktől e ház h Hétét kérdezték, mindnyájan ezt 
a tele etet udtak ; „Tudom, de nem bírom meg­

— Most pedig hamarosan a szent evangé­
liumot szeretném elmondani, hallgassanak meg ! 
(Itt azon evangéliumot mondja el, mely az illető 
moghivási hétbe esik.) Rovégeztével felsorolja, mi 
minden lesz a lakodalomban.

— Talán azon tüuődtök magatokban, kezdi 
a vedéghivd, hogy „Mit ennénk mi ott mindnyá­
jan ?tf Három hambár b ú z a l i s z t b ő l  három 
péklegény fog czipöt sütni. Ha valamikor oiyíéle 
kenyeret ettelek s héját elteltétek, hozzátok ma­
gatokkal, ahol bár mindenkor hozzányúlhattok 
lakodalmunkban.

— Azt mondhatnátok, hogy nem fogtok ott 
elég m a r h a h ú s t  találni. Az is lesz bőven. 
Olyan egy ökröt vágtunk le, mint akár egy sajt 
kukacz; bőrét ezérnákon szárítottuk, mely ozér* 
rák közűi egyiket az ormosi (stájerországi vá­
roska), másikat a Csáktornyái, a harmadikat a 
vansdi paulinustemplom tornyára kötöttük.

Hogy d i s z n ó h u s u k is lesz elég, azt a



t
-azon és abban kezdik el romboló mun- 
kájekat.

Mint már az imént mondám, úgy az 
orvosok, mint más gondolkodó emberek, 
régen gyanították azt, hogy a gümőkor, 
vagyis adnak leginkább ismert és legjobban 
elterjedt alakja, a lüdő gümősödés, és az 
ebből eredő tüdővész szintén a ragadós, az 
egészségei embert fertőzés utján megtámadó 
beiegségek közé tartozik. Nem régiben pe 
dig a tudósok felfedezték azt a parányi 
élő lényecskét is, mely a gümőkor mérgét 
képezi.

E z  a tüdővész bacillusa.

Ha ez olyan ember testébe jut, mely 
befogadja önmagába, nem veti ki magából, 
akkor abban rémitő módon elszaporodik 
és előbb-utóbb, hol rövidebb, hol hosszabb 
betegeskedés után azt a testet, mely neki 
tanyát adott, megöli.

A betegség ragadós mérge legerősebben 
abban a köpben van elszaporodva, melyet 
a tüdővészben szenvedő, az ő beleg lélegző 
csöveiből kiköhög. A köpben van a millió, 
meg millió baczillus Még pedig nem csak 
a nagyobb darab köpökben, hanem azokban 
is, a melyeket alig láthatni meg s a melyek 
a köhögés közben a kifújt levegővel repül 
nek ki a beteg szájából.

A tüdővészes ember köpje azonban 
csak akkor feltőzteti meg az embert, ha 
nedvességét elveszti, t. i. ha megszárad és 
poralakuvá válik. Akkor szabadulnak ki 
belőle a gümő baczillusok, melyek aztán 
millió meg millió számra a levegőbe jutva, 
lélegzés közben a levegővel együtt az egész­
séges ember tüdejébe kerülnek.

Az egészséges ember ép teste a raga 
dós betegségeknek mérgével sokszor képes 
daczolni. Arra, hogy az ember a tüdővészt 
megkapja, kell bizonyos hajlandóság, azaz 
kell a testnek, különösen pedig a lélegzés 
ulainak olyan gyenge, beteges á'lapota, 
melynek következtében az ezekbe jutott ra­
gadós méreg hatásának nem képes a test 
ellent állan i; nem dobja ki a mérget ma­
gából, hanem uralkodni engedi azt

következő nehézkes szerkezftü, régi versben 
mondja el :

„Mi gmo zaklali taDoga praíöiéka,
Kak e noga lepoga vt iéka ;
Kaj smo nej zmogli ak dugoga no/8,
Kak je bi a debela, slanina, pák kož«. 
Slaninu smo na suülo deli,
Če/, devet velbov, za tri zaporne láncé

Te se pák velka Čuda pripetila:
L)a su se v«i tri lance potrgnuli,
1 si devet velbov predrli.
Neg’ je dobro, da je pri hiži takta dekla bila, 
Koja nei pavočina pometala ;
Te se na pavočino po držala.
Urugač bi liham doli opéla.
Zato vi dobro znate,
Ci lakfla dekla pri hiži 'male 
Ne treba nje kraj gonili.

Či ste gda meso jeli,
Kakše čonte kraj deli,
Morete sobom donesti.
(Ida hudu inužikafti zaceli igrati,
— Vi počnete čonte gledati.
Si zamete, gda se hočeli,
Svojom se svaki slobodon.“

(„öltünk akkora disznócskát, mint egy kis 
madárka, hogy nem tehettünk szert oly bosszú 
késre, mint a minő vastag a szalonna s bürke volt. A 
szalonnát kilenczedik emeleten keresztül három 
kőiülánezra száradni tettük ... De nagy csuda 
történt ekkor : mind a három láncz elszakadt és 
a kilencz emelet leszakadt. Szerencse, hogy oly 
szolgáló volt a háznál, ki a pókhálót nem se­
perte le, igy (a hu*«) a pókhálón (enakadt, kü

Ez a hajlandóság, különösen a léleg 
zés utainak ez a gyenge beteges állapota 
az, mit a tüdővészben szenvedő emberek 
gyermekei szüleiktől többnyire örökölnek* 
minek következtében az'án könnyebben bele 
esnek e rettenetes bajba, mint az egészséges 
emberek ivadékai.

Azonban ez a hajlandóság a tüdővészre 
kifejlődhetik az emberben, ha a legegészsé­
gesebb emberektől s a legegészségesebb test­
tel született is, ba helytelen életmódot 
folytat.

A légzés utainak ilyen gyenge, beteges 
állapotát előidézi igen sokszor az, ha ezek 
a csövek gyakran hurutosak. De előidézi 
nagyon sok embernek a foglalkozása, a 
mestersége is. Az, a ki poros levegőben 
kénytelen delgozni örökös, állandó hurutot 
szerez gégéjébe, légző csöveibe.

Ezért a hurutot nem kell csekély be 
tegségnek tartani, hanem őrizkedni kell 
annak elhanyagolásától. A ki testét erős 
meghűléseknek teszi ki, a ki testének táp­
lálását, friss levegővel ellátását elhanyagol a, 
az mintegy utat nyit minden ragadós be 
tegségnek, tehát a tüdővésznek is. A szoba 
rósz levegője, a piszkos, szemetes, nem 
szellőztetett, tehát bűzös lakás, a rósz vagy 
kevés élelem, a kicsapongás, a mérlékletlen 
élet, az éjszakázás: mind előmozdítja a 
tüdővészre való hajlandóságot.

Igen gyakran megtörténik, hogy valaki 
sokáig szenved gyomorbetegségben, és ennek 
következtében nem képes testét kellőleg 
táplálni. Az ilyen emberben is könnyen 
kifejlődhetik a tüdővész, s gyakran az lesz 
a megölője.

Azt is sokszor tapasztalják az orvosok, 
hogy nagy vérvesztesség, a test tulságos meg 
erőltetése, kimerülése, asszonyoknál a gyakori 
gyermekszülés következtében áll be a tüdő * 
vész. Igen, mert a kimerült, elerőtlenedett, i 
kevésvérü ember teste nem képes ellent 
állani a gümőkor ragadós mérgének.

(Vége kóv.)

I)i*. 0 ’cSvá.tli A l b e r t .

lönben egészen leeset volna. Azért jegyezzétek 
meg jó l: ba olyiajta szolgáló van a háznál, nem 
ke l rajt’ túladni.... Ha valaha húst ettetek s a 
csontfélót télre teltétek, magatokkal hozhatjátok 
Mikor a zenészek kezdenek játszani, kezdjétek a 
csontot nézegetni; vegyetek belőle, a mikor akar- 
tolc? — a sajátjával mindenkinek szabad4'.)

B o r u k a t  a jeruzsálemi 'StAjerorazJ hegy 
rőt szállították, abból van a csutorájuk is meg 
töltve, melylyel imigy kinálgatják a ház 
belieket :

„Je sladko
Fak tiče po guti gladko ;
Naše snehe mleko.
Ki vupa pili,
Vupa i potočili.*4

(„fcdes s torkon csúszó; menyasszonyunk 
leje. Ki mer belőle inni, megtölteni is meri.*4)

A mennyit a csutorából a házbeliek kiisz­
nak, annyit a maguk borából hoz/á'őltenek, hogy 
az mindig tele legyen.

P é n z ü k  is lesz a lakodalomban. Három 
kovácslegény ver pénzt — káposztatorzsákon

Ha valamelyik c z i p ő j e  t a l p á t  a la­
kodalomban elkoptatná, sebaj, mert ott czipész 
is/ szabó is lesz;

„SoMar zna vrezati.
Sabol pák pri nezati.**

í„A czipész tud metszeni, a szabó pedig ol­
dani.- ) Ok majd megcsinálják.

— Lehetséges, hogy azt vélitek, hogy éjjelre 
nem lesz hol h á l n o t o k .  Ágyat kaphattok, ha 
a házban nem, hát a ház mellett. Lőttünk pgy 
cziokét, melynek fejéről a tollat 14 nap óta 14 
vén banya kopaszlgatja ; azzal a tollal mi a

K ü l ö n f é l é k .

Gyászhir. Lapunk kiadóhivatalát súlyos 
csapás érte. Tulajdonosa ugyanis, Fischel 
Fülöp ur, tekintélyes és közszeretetnek 
örvendett nagy-kanizsai könyvkereskedő, 
folyó hó 11-én rövid betegség után örökre 
lehunyta szemeit. A boldogult, ki Nagy 
Kanizsa közügyeiben is tevéken y szerepet 
játszott, különösen a könyvnyomdászat 
és könyvkereskedés terén fejtett ki 
maradandó tevékenységet. Bizonyítják ezt 
nagy kanizsai és Csáktornyái virágzó ke 
reskedései, nemkülönben a »Zalai Hírlap«, 
a »Zala«, a »Somogyi Hírlap«, az »Iskola: 
Szemle« s a »Muraköz« is, melyeket ő 
m egindilott; nem is említve azt a sok 
tankönyvet, melyek az ő kiadásában nap 
világot látlak. A boldogult G2 évet élt 
Legyen könnyű neki a h a n t! -  A  család 
a következő gyászjelentést adta ki;

F i s c h e l  F ü l Ö p n é  szül. K o h n 
Róza saját- mint E m m a  férj. S  t r a u s z 
Sándorné, J  o z e f i n férj. H o f f m a  n 
Gyuláné, L a j o s ,  I r é n ,  A r t h u r ,  
E r n ő  és V i k t o r  gyermekei, valamint 
S t r a u s z  R i k i  és L i l l y  unokái, 
úgy az egész rokonság nevében fájdalom­
tól megtört szivv. I jelenti hőn szeretett 
(érje, illetve apa, após és nagyatyának 
Fischel Fülöp könyvkereskedő és könyv 
nyomdatulajdonos urnák lolyó hó 11-én 
reggel J/j 3 órakor éleiének 62-ik évében, 
rövid szenvedés után történt gyászos el 
hunytál. A boldogullnak hült tetemei folyó 
hó 12 én délután 6 órakor fognak a 
helybeli izr, temetőben örök nyugalomra 
tétetni. Nagy Kanizsán, 1893. évi julius 
hó 11-én Béke ham vaira!

— (A  b e liig y m in r sz te r  u r  megbízásából 
dr, O'Sváth Albert fov rendororvos népszerű 
füzetet irt a tüdővész terjedése ellen E  
füzetnek a nép között való terjesztése ér­
dekében a hatóság buzgói kodi k Mi is
kötelességünknek tartjuk nemcsak m egem ­
lékezni erről a hasznos könyvről, hanem 
belőlele kivonatilag közölni a legszüksége-

vArunkai (a lakodalmas házat) körül rakosgattuk, 
s hogy a szél e! ne fújhassa, nyulpogáctaval 
(nyulfrágya) nyomtattuk le.

— Könnyen megtörténhetik veletek, hogy 
még a p é n t e k  i s  o t t  t a l á l  bennetek 
(szerdán kezdődik a lakoda'om). Mi kelten a Mu 
rát meggyujlottuk, ö fent Stájerben, ón meg itt 
Háczkani/sán (Muraköz), s igy elég h a I li o z 
jutottunk. Három szekér van megrakva hallal ; 
van egy szekér ponty, egy szekér c uka s egy 
szekér „hiányzó14 („menkavec*). A pontyok a 
férfiaké a csukák az a^'.onyoké a hiányzók pe­
dig a lányoké. (Czólozva a felnőtt leányokra, 
kiknek rauraknzi szokás szerint, lakodalomba nem 
szabad menniük.

Gondoskodásuk a lakodalom alatt otthon 
maradókra is kiteljed. A többi közt azt a laná 
csőt adják nekik :

Večer na rešeto podojiti Este a szitára kell fejni, 
Kaj ne treba precediti. Hogy ne kelljen szülő

gelni.
Azt állíthatnátok, hogy mi kelten még eddig 

semmit sem mondtunk, hogy m i k é p, h o v á ?  
Tiszteltet s kéret benneteket a menyasszony ós 
vőlegény, szíveskedjetek lakodalmukra ellAradni.

A/ulAn puskaporra kérnek pénzt:

„Prosimo gro ek,
Na strošek ;
Grošek na prah,
Kaj nas ne bode strah.■

(„Garaskát kérünk költségül; garáskát porra, 
hogy ne kelljen félnünk*). Kapnak pár krajc/árt,



sebbeket. Ajánljuk a lapunk mai számában 
közölt czikket a tüdővészről s az ott 
leirt védekezést nrnden olvasónk figyelmébe. 
Horvát nyelven szintén meg fog jelenni 
közleményünk, kérjük a népet figyelm ez­
tetni reá

— M o l n á r  i fs t v á n  földmivelésiigyi mi­
niszter. biztos a közoktatásügyi miniszter 
ur megbízásából e hó 13-án hivatalos szem’ét 
teljesített az áll. tanítóképző intézet kertjében, 
faiskolájában és szőlőtelepén s értekezett az 
az intézet igazgatójával intézet gazdasági 
telepének fejlesztése ügyében- Miniszteri 
biztos Csáktornyáról Perlakra távozott, a hol 
az áll. iskola faiskoláját tekintette meg.

—  f f ig le g e s it é s  Lapunk felelős szerkesz­
tőjét, Margitai József helybeli áll. lanitó 
képző intézeti igazgatót, a vallás- és közokt. 
ügyi m. kir. miniszter junius 29-én kelt 
rendeletével jelen állásában vég’eg megerő­
sítette.

— g é r le t i  á t v e r é s e k  A  városi javadal 
mazások bérbeadása tárgyában árverést tar­
tottak folyó hó 10 én délelőtt a városhá­
zán Bérbeadták ez alkalommal a „H a tty ú - 
szállót, a piaczi és vásárhely pénzszedés jo  
gát, továbbá a vá osháza földszintjén levő 
lakhelyiséget. A  „ H attyú- szálló a hárman 
licitáltak K a r i  K n o r t z e r  —  a 
hogy e m agyar ember az árlej tési 
jegyzőkönyvet aláírta — , Adelmann Fe  
rencz helybeli és Böhm Miksa orlachi ven­
déglősök. A  kikiáltási ár az eddigi bér­
összeg volt: 1400 fit De mert ez alapon 
senki árverezni nem akart a tanács vissza­
vonulása után 1000 frtot kiáltottak ki ki 
indulási alapul, mire az árverés meg is 
kezdődött. A  legtöbbet Ígérő Kari Knortzer, 
az eddigi korcsmíros/ ki 1110 frtot aján­
lott ; Böhm 1050, Adelmann 1105-ig ment. 
Így e két utóbbi bánatpénzét visszakapván, 
a bérletet további hat évre Knortzer nyer 
te volna e l ; a bér!et ö*szege-azonban kisebb 
lévén az eddiginél, Schwartz Albert dr 
indítványára döntés végett a város képvi­
selőtestületéhez utasíttatott az árverés ered 
rr.énye. Az uj szerződés értelmében a me 
gyei pótlékokat, a kéményseprés dijját s az 
útadót ezentúl a bérlőnek ke 1 fizetnie. — 
A piaczi és vásári hely pénz- izedési jog ki 
kiáltási ára 4800 frt Szóbeli je ’entkezök

néhány szóváltás még s lova mennek. Így megy 
ez házról-házrA.

E régies alakú meghívás már a hegyvidéken 
is kialvóban van. A hol a szokásból kiment, olt 
cs»k röviden, de tréfásan adják elő jövetelük 
czélját.

Közeledvén a lakodalmi nap, megkezdődik az 
illető házakban a sürgés-forgás. A jegyesek már 
megvették egymásnak a jegyajándéki ruhát : inget, 
gatyái, zsebkendőt vagy c izsmáf a menyasszony, 
len vagy gyolcdnget, selyemkendői a vőlegény, 
melyekben majd esküvőre mennek Tisztában 
vannak már a meghívandó vendégek számával 
is s ahhoz ménen teszik bevásárlásaikat az ételek 
kiállításához. Ilyenkor a legszegényebb ember is 
kitesz magáért. Ha pénze nincs, kölcsön vesz, de 
annak nem teszi ki magát, hogy később valaki 
lenézöleg emlékezhessék meg lakodalmáról.

A lakodalmat megelőző 4 - 5  napon a meg­
hívott vendégek a szokásos ajándékokat kezdik 
hordani: mindennemű majorságot s ennek kísé­
retében, tejet, vajat, tojást, zsírt, diót stb. Kzek 
tejében alig győzi a háziasszony az ajándékul 
► ütött pogácsákat kioszlogatni. E napokra már 
meg van hiva egy csomó asszony népség, a roko­
nok, komaasszonyok s szomszédok sorából vá'o- 
gatva, kik ugyancsak reki esnek a sok ajándék 
majorságnak : ölik kopaszfják, tisztogatják s bon 
czolják- A földön 3 —4 teknyö tele van tisztoga­
tott, sütésre kész majorsággal. A gazdagabb 
házaknál 9 0 -1 0 0  darab majorságot is ölnek, 
mely számnak aránylag 4 —5 akó bor szokott 
megfelelni.

hiányában két írásbeli ajánlat bontatott föl. 
Az egyik árverező Mózes Bemát helybeli 
kereskedő 4600 forintot, a másik Máyer 
Salamon — szintén idevaló kereskedő — 
4820 forietot ígért. E  szerint a bérle 
tét az utóbbi nyerte el, ki azt már 
eddig is bírta. — A  városháza földszintjén 
lévő lakó- s üzlethelyiséget Mayer János  
helybeli borbély bérelte ki 252 írtért, kivel 
szemben az eddigi bérlő, özv Bosnyáko- 
vics Amália 250 frtot Ígért. A döntés joga 
azonban a képviselő testű'etet illeti

— H a lá lo  á s  Loncsarics L ;pot mura­
szent máriai körjegyző hosszas betegség után 
41 éves korában folyó ho 8-án Podbreszteo 
elhunyt. Temetése e hó 10 én ment végbe 
Perlakon. Fiatal özvegye s kiskorú fia 
siratja Nyugodjék békével!

—  rSjzeiverth A n t a l  helybeli kávéháza 
nagyobbmérvü átalakuláson megy keresz­
tül. A  tulajdonképeni kávéház s étterem 
közt eddig volt falat lebontották, a két 
tem et egyesitik, kimélyitik, az ablakokat 
megnagyobbítják, minek folytán úgy vilá­
gos-ág, levegőmennyiség és kényelem mint 
ventillació dolgában, mit egyátalában nyújt­
hat, mindent nyújt a kávéház A z éttermet 
az emeleten rendezik be. A ház vendégei 
bizonyára örömmel fogad ák az átalakitá 
sokat.

— (£ l]B8 V 2c5 Székely Vilmos helybeli 
fiatal könyvelő jegyet váltott folyó hó 9-én 
P u 1 a y Zsigmond idevaló lókereskedőnek 
kedves leányával, Nelli kisasszonynya!.

—  < £z óvo d a  a kisdedeknek ismét m eg­
nyílt. Miután a difteritis megszűnt, a tiszti 
főorvos, Krasovecz Ignácz dr. rendeletére 
múlt csütörtökön újból megnyitották. Az 
intézetet ez idő szerint GrófT Gizella k. a 
vezeti.

— fűz v o lt  múlt szombaton Varszsd 
mellett A közelben fekvő Hrascsica nevű 
faluban épitett honvédhuszár-Iaktanya em­
lített nap délutánján kigyuladt, de a tüzet 
csakhamar lokalizálták. A kár vagy kétezer 
forint A tűz okát még nem derítették ki.

— B a r to s  § h a  íogtehnikus a napokban 
Nagy-Kanizsáról Csáktornyára érkezik, hol 
hosszabb ideig gyakorlatot folytat,-

— f f )  épület. Gráner testvérek nagy- 
kereskedő czóg szép házzal gazdagítja a 
város főulczáját. A nyert engedély alapján, 
a bemutatott terv szerint, szép emeletes 
házat emelnek az üzletük és a Hirsch- 
mann féle épület, közti üres telken. A  föl l 
szinten nagyvárosias üzletet rendeznek be 
egy bejárattal 8 két nagy kirakattal. A  
ház mod* rn stíljével disze lesz a városnak

— M e ^ h iv ó . A perlaki önk. tűzoltó- 
egylet Ottókon, a vámosi csárdában, alap­
tőkéje gyarapítására folyó évi julius 30-án 
n y á r i  t á n c z m u l a t s á g o t  rendez 
Kezdete d u 3 órakor Beléptidij 50 kr 
Föl ül fizetések köszönettel fogadtatnak és hir 
lapilag n y u gtattalak . Egyenruhában m eg­
jelenő tűzoltók saját személyük után belép 
tidijat nem fizetnek.

— £ b d i j a z i s .  A  múlt hó 24-én Mura- 
Szombatban megtartott lóvásárral egybekö 
tölt dijazás alkalmával Pulay Zsigmond 
idevaló lókereskedő elismerő díszoklevelet 
nyert kettős és egyes fogatáéit

— (g c o v i n c j  á l  i s - v á la s z tá s  volt tegnap 
N agy Kanizsán.

— jfdrJWky te stv é re k  zenetársulata, mint 
múltkor irtuk, Stájerországban hangverse­
nyez A hogy irják, a múlt héten Grácz- 
bán és Dobelbadban játszottak, a jövő 
héten meg Klagenfurtot keresik föl Karin- 
tiában. Mindenütt nagy tetszéssel találkoz 
nak s anyagilag is kedvező sikert aratnak.

— A r a t á s . Folyó hó 1 l-én reggelre csak­
ugyan megérkezett a rendes évi vendég, a köd. 
Heggel |4i  órától 5 óráig sürü ködlepel boritá

a földei,szerencsénkre azonban a búzában kkrt már 
nem okozhatott, mert már az aratásra elég érett. 
A rozsot, búzát mindenütt aratják — szép fejlett- 
kalászok éi kövér duzzadt szemekkel s ha az idén 
a tavaszunk kedvező, szép termésünk ós kitűnő 
volna, különösen búzából. Mint előre látható volt, 
föntebbi ka'ászokból gyenge közepes termésünk 
lesz. mivel mindenütt ritkán maradt. Árpát ka­
szálják, zab még hátrább van Kepczót csépelik; 
igen gyenge termést ad. Kukoricza, daczára az eső 
hiánynak oly szép, hogy semmi kívánnivalót nem 
hagy hátra. Burgonya kitűnő, s gyönyörű gumókat 
fejleszt. Legnagyobb veszedelembe dönti a gazdákat 
a takarmány hiány, ha esőnlTnem lesz, vége lesz 
a sarjuiermósnek s hogy mily végzetes követ­
kezménye lehet ezen csapásnak, már most is 
kezdjük észlelni. Igyekszik minden szegényebb 
gazda túladni felesleg, sőt egyetlen marháján is. 
A murakőzi gazda, ki a lovának búzáját adja oda 
s maga kukoriczakenyérrel él. most remegve 
tart.a meg csikóját. Szőlő igen szép; gyümölcsből, 
különösen szilvából jó termés várható. Konyha 
kerti vetemények szépek, a káposztaféléket kivéve, 
mely vidékünkön az idén a levóltetvek roppant 
tömegének áldozatul esik.

— (géniem amateur fényképészeinkhez 
az ezredéves kiállítás ügyében. A z ezred­
éves országos kiállítás házi ipari és ethnogra* 
fiai csoportját úgy tervezik, hogy az mint 
egységes falu, feltüntesse az ország neve 
zetesebb vidékeinek típusait és pedig egyes, 
ez alkalomból épitendő parasztházakban. 
E  házak kiválasztásánál és berendezésénél 
a csoportbizottság annál nagyobb gonddal 
kíván eljárni ; mert tervbe van véve, hogy  
egy néprajzi muzeum számára e faluból 
mindaz felhasználtassék, ami jelemzetes és 
érdekes. H o gy tehát a házi ipar és néprajzi 
csoport minden irányban megfeleljen a 
hozzákötött várakozásnak, szükséges, hogy 
a falut képező házak a legeredetibb és leg­
érdekesebb vidéki típusokat tüntessék fel. 
A  soproni kereskedelmi- és iparkamara ne­
vében ez okból felkérjük vármegyénk ama­
teur fényképészeit, hogy a mennyiben M o ­
son, Sopron, Vas és Zalamegyét illetőleg 
ily tipikus psra9ztházak felvételánek birto­
kában volnának, azokat az ille’ő vidék és 
köz ég pontos megjelölése mellett, a nagy 
nemzeti mű érdekébén, a kamara rendel­
kezésére bocsátani, esetleg ez ügyre vonat- 
kozatos javaslataikat a kamarával közölni 
szíveskedjenek.

— le g b iz to s a b b  s z e r  a hernyók ellen a 
petróleum. Vegyünk egy kis fücskendőt, 
töltsük meg petróleummal s a hernyók el­
pusztulnak, ha vele őket leföcsken- 
dezzük.

—  g f i l a t k o i a t  Tekintetes Szerkesztő 
Ú r ! Becses lapja 28-ik számában valami 
tudósítója meghurezol engem és reám fogja, 
hogy én a fmihályfalvi iskolaévi záróvizs- 
gálatán kifakadva azt állítottam, hogy Fiume 
nem a magyaroké, hanem a horvátok-é. 
Kérem tehát tekintetes szerkesztő urat,legyen 
szives közzé tenni becses lapjában, hogy a 
nekem tulajdonított kifakadás hazugság és 
hogy a záróvizsgálaton egyáltalán szó sem 
volt Fiumóről. A  tendentiósus tudósitó urat 
pelig felhívom, hogy nyílt sisakkal álljon 
a hareztérre és akkor majd mérkőzöm vele ; 
és ha van valami lovagiasság benne, úgy  
elvárom tőle, hogy a nekem tulajdonított 
kifakadás igazságáért a felelősséget elvállalja 
s magát megnevezi. —  Kelt Felső-M ihály- 
falván, 1893. évi julus hó 12-én kósz szol­
gája Stefanec István, káplán. —  Örömmel és 
teljes megnyugvással adunk helyet a tiszte­
lendő káplán ur nyilatkozatának és azon 
óhajunknak adunk kifejezést, vajha ezen 
esel alkalmából ne teljesednék ama közmon­
dás igazsága, hogy * nem mozog a haraszt . . .  
sat,w

FELELŐS SZERKESZTŐ
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Broj 29.X  tečaj Vu Čakovcu 16-ga juliuša 1893-

8 n rednikom moči j« tvaki dan 
govoriti med 11 i 12 vnrom. — 
Sva pošiljka tiíuée se aadržaja no- 
vinah, naj se pošiljajo na ima 
H a rg ita i J o ž e fa  urednika t i  

Čakovec.

Obratne se poleg pogodba 1 fal 
rainnaja.

X z d a te ljs tv o :
ffa již trt Fisclial Filipova kam se 

predplata i obznane pošiljajo.
„n h o r v á t ik o r , i m »K|a n b o m  J e ilk u  Iz lazeči d r iiž tv en i z n a n stv e n i i p o v u č ljiv i !«st za  p n k . y

 ̂I z l a z i  © v a lc i*  ;t l3©d.©xi 3© d.© nlgrat^l t o : tt-o. s v a k u
~ L ~ l u ^ c m  g l a s ^ n  , .M e d j im u r s k o g a  p o lp o m a g n j i ic e g c  č in o v n ič k o g a  d r u ž t v a ‘ C  „ C n k o v e č k e  S p n r k a s s e " , „ M e d j im u r s k e  s p a r k a s .s e 1*. i t. d . "

G o s p o d a r s t v o .

LVino od cepljene lože.
Gdo hoče da ima izvrstna vina, nek 

sadi gorice (vinograd) amerikanskom lozom, 
vu kője bude cépil našu. Za taj posel 
najbolše su ove amerikanske vrsti.

1. Riparia, i to za jako dobro, gliboka, 
mehka tla riparija divja ib sovaž, a za sla- 
beše tlo, tli opet ne vapneno i laporasto 
Riparia kosmata ili glabra ib ovijaška 
gigantea, Žeant.

2. Žakec (Jacques) za srédnje ruke 
tla, za topli položaj.

3. Vialla za jošče slabeše tlo. Ovo je 
vu obče loža, koja se najbolje zraččuje za 
kalami od vs ke evropske lože,

Više fele ni je vrčdno niti próbati ; ar 
su se vse pokazale veoma dobrimi za vsake 
ruke tlu( zvun koje je jako bélo; vapneno 
ili od béloga lapora; nu za takova tla nema 
denes amerikanske loz6, koja bi na njem 
sigurno uspjevala,

Tlo treba pripraviti, kak smo rekli za 
gornju amerikansku lozu, a cépiti se more 
na razkol ili na spoj, i to najbolje na onaj 
apoj. koji se navadno zove englezki spoj 
E\o vsakomu vu kratko, kak neka dela.

Naruči gole Šibe i i korenjake trsiče ; 
posadi ib vu dobro tlo vu grede, da ne- 
dojdu pregusto. Buduče jeseni okopaj ib ; 
vcépi vu nje kalam če, koje si takaj vu

jeseni porezal za lože i odmah del vu čist 
žuti ili sivi pések. Kad i poc>piá zagrni 
ih opet vu pések, a vu protuljetje ga sadi 
vu vinograd (gorice), gde budil i ostali. 
Vsaki trsič posadi tak, da ono mésto, gde 

()e vcépljen ogrneš s drobnom zemljom ; ar 
bi ti se drugač tak kalan trsič prav na onom 
méstu posušil i prepái.

Sad pazi na trsje, plejej ga i prigledaj, 
da nije morti kalan (ključec) potiral mus 
ta re ; obreži ib, ar bi ti drugeč ves trs 
opet postal čisti evropski trs, kojega filoksera 
fonda.

Povrh cépljenja vu suho drevo, denes 
se pazljivo dela cčpeč vu zeleno drevo zelen 
kalan (ključec); nu od toga sljedeče :

K ak se cčpi loža vu zeleno ?
Vu uiem znamenovanju zeleno cépljenje 

lože je ono, kad se spaja kalan (šibica) lože 
evropejske sa mladicom lože ameriške vu 
ono doba ljeta, kad je lože ne samo zelena 
več zevsema mlada, tak da nisu ni one 
njezine česti (déli) tvrde, koje imadu da 
budu drévom, Ovo razdobje traje do početka 
meseca juniuša od prilike, Na jer se nemore 
spajati loža sa lozom, dok nije nekaj barem 
vsaka mladica porasla, od tud slede, da ;e 
za takvo zeleno cépljenje, jako kratko vreme 
prikladno ; najviše ako to razdoblje traje 
kakovib četrnajst danah.

Nu vu Francezkoj ima divna spjeha 
od zelena cépljenja vu širjem znamenovanju, 
a to je takovo cépljenje, kad ae pup sa 
naše trsove mladice prenese na mčsto pupa

američke mladice vu razdobje, kad je loža 
zelena t j- kad jo  ̂ nije zovsema okrutila, 
doklam vu njoj ifito jak e cirkuliraju soko­
vi ; to more da je od sredine od prilike 
majuša pak do konca augustuša. Ovo 
cepljenje rodi tak dobrimi i sigurnimi 
uspjehi, kak god ono prvo, ter je zato vu 
Francezkoj silno otela mah. Ondi ga zovu 
Salgovim  naöinom, jer ga je prvi započel 
vinogradar Sa lg .

K ak se cčpi i veže, Icoj se hoče to 
praktični navčiti, najbolje mu hude, koj 
n;je daleko od Čakovca, da se vu čako • 
večku kralj preparandiju potrudi i tam od. 
g vnlara navuk, naputek izprosi, i gde 
more takaj videti naša 1 amerikanske lože.

K A J J E  N O V O G A  ?
Velika nesreča vu cirkvi sv. Štefana vu Be< u

Juliu ša 4. na večer ob ^e«ti vuri do 
godila se je vu stolnoj cirkvi sv. Štefana 
pri dohodku Marijacellske prošec;je velika 
nesreča Nenadjanom vikom „og-enj! “ i 
zaradi toga nastalim pauičkim strahom 
sgniečeno je i ranjeno vnogo ženah, déce 
i mužov. Službeno se javla smo o dvih 
težko i osem lelik > ozledjenih, ali je broj 
ozledjenih na vsaki način vnogo vekši, 
pak Re ni neda ustanoviti, pokehdob se 
;e vu cirkvi nabadjelo okolo 4000 
lj ud ib.

Z AB AVA.

i .

Isto vračtvo nije za svukoga-
U  niekom varašincu dobi jednoč kovački 

detič, jak človek kak gora, navadim zimlicu 
čtrtaču, t. j. onakovu zimlicu, koja svaki 
četvrti dan punktum ob onoj istoj vari do- 
badja tak, da bi človek skoro mogel reči .* 
tak na minata niti inozbit sunce neizhadja i 
uezahadja, kak ta zimlica svoja minutu drži. 
—  Anda naš kovač je dobil takovu zim­
licu, te je pričel uslied toga dielo zamudjati, 
jer on dan, kad je zimlica došla, nije 
bilo za njega diela, —  moral je leči se u 
postelju. —

Majstor pozove doktora k svojemu 
dietiču, za da ga od zimlice zvrači, pešto je 
bil vrlo dobar delavec a taj beteg ga je 
svaki četvrti dan prečil dielati. Doktor, 
kojega je majator k dietiču pozval, nije bal 
puškinega praha znašel, t. j . nije bil izmed 
najvučeneiih, dojde k betežnomo dietiču te 
mu prepiše vračtvo. Dietič vračtvo izpije, 
ali četvrti dan je zimlica opet ovde, kak da 
nije niti videl kakevoga doktora i vračtvo.

— Doktor mu opet vračtvo prepiše, ali sad 
malo jakče Četvrti dan je zimlica bila opet 
tu, kak da niti nikakovoga doktora niti 
vračtva nebi bilo na svietu. Doktor sad po­
bere ave svoje znanosti u jednu, te pre­
piše onak, kak je samo najbolje znal. 
Ali četvrti dan je po navadi zimlica došla, 
kak da bi vračtvo, koje je nuter bral, bilo 
za zimlicu a ne proti zimlici.

Sad na toliko nuter branje proti zimlici, 
pak bez svake hišne, se naš kovač razsrdi, | 
pak kak je god dok je vračtvo pil, postil i 
same juhe jel, tak sad zaprosi gazdaricu, da 
bi mu dala ono, kaj on rad jede, najine 
sirovo lagveno kiselo zel e jednu zdelu, pak 
četici vtvrd kuhane jajce gore narezine, jer 
kad niti post niti vrrčtvo m k a j nehasne, tc 
zimlica neče prestati, tak barem se želi onih 
jestvin, koje r&d jede do sitosti najesti, a 
ouda zimlica nek ostane kak hoče „Kad več 
neče prejti nikak, harem si bum vi ščil do 
sitosti se najesti.* —  Tak veli gazdarici. —

Gazlarica, koja mu je i bez toga več 
navuk davala, da nek samo sve jede i pije, 
kak limPljiva dieca delajo, a zimilica bu 
več sama od sebe p n š a , rada mu jc željo 
izpunila, te nameče pilim zdelu kiseloga zelja
—  onoga žutoga zelja kak cekin, —  skuha 
četiri jajce vtvrd, zicžo je na režnje tc po- 
meče liepo po zelju a n&jz&dnjič svo skupa

, poleje s kramarskim uljem, — hotela je sa 
koščičnim, ali ga nije pri ruki imala, 
te mu donese u sobu i metne na liepo pre 
strti stol.

Detičo sa se od radosti oči svetile, jer 
je to bila jestvina, koju je on još od de- 
• instva svojega najrajši jel. Sodne se k stolu 
te počme opletati, kak da bi iz trinajstoga 
mlatil. Zelja i tvrdih jajce je iz zdele po- 
nestajalo, — bivalo jc sve menje i men e, 
dok si konačno detič zadovoljno nezdehne 
z riečm i: „H vala Bogu sad je dobro." —
1 zdela je bila prazna kak su občinske
kasse.

Drugi dan je red na zimiicu, ar je bil 
baš četvrti dan od zadnje zimlice. Detič se 
stane te ide na posel, dok bu zimlica došla. 
Vura, kad bi imala dojti, več je tu, —  
vura je prešla —  zimlice neima —  dve, 
tri, četiri vure sn prešle, sli zimlice neima 
Detič dela kak za tri —  i večer dojde, ali 
zimlice neima te neima — Zimlica je 
izostala !

Nekoliko dni zatim dojde doktor te ga 
zapita, kak je sa zim lcum , a detič mu od­
govori, da pošto mu nikakovo vračtvo nije 
moglo zimlicu zastaviti, so je razsrdil, pak 
je v truc pojel punu zdelu sirovoga kiseloga 
zelja i četiri vtvrd kuhane jajce, a zatim 
da je zimlica prestala.



K ak vsako ljeto, tak je i ljetos iz Vu samoj cirkvi dogodiali au se takaj Kad je zdenec bil izvrtan na 75 m etrah, i  4 j
Beča pošla vu Mariacell velika prošecija, žalostni prizori, a zahm an je bilo vse opo* pofel je silen trak vode hitati i podzemni -i *  I
kojoj je nazoöno bilo do 3000 ljudih. m inanje na mir. Istom kad je stari sakriatan prsek ter je za nekoliko danah vun bitil * .
Dneva 3. juliuša vu ju tro  ob 5 vur stavili Rappel, koji več 50 ljet služi cirkvi dal 8400 kubičkih m etrah, Zaradi toga pre-
su bečki hodočastnici (rt mari) Mariacell, ter zvonom znamenje, da se more poCeti igrati pala je zemlja na dva hektara vu okrugu
su prispeli drugi dan po poldan vu Beč. na orguljah, i kad su silri akordi orguljah vise metrov gliboko, ter su tak 34 gradska
Sa zahodnog banbofa krenula je prošecija odjeknuli po cirkvi, do ' la je k sebi p re -  zemljišta sa svima sgradam a (stanji) na-
najprvlje na Mariabilf k faruoj c rkvi, zatim plašena vnožina, poklám  kam je spoznala, stradala. Pokehdob se m ora očekivati, da 
na W ieden k Paulanskoj cirkvi, — a sto- da nemora biti pogibelj, kad se orgulje se bude zemlja jo3 vsela, izključena je mo- 
pram o d \u d  ob 5 v uri prčk E'isabetskog oglašuju- Ma’o po malo povrnul se m ir i gučnost, da se postradali okoliš opet tak
mosta vu K iirntne strasse i na Štefanov red, ali naokolo ležale su podrapane oprave, skoro upotrebi. Kvar je precenjen na pol-
piac. Pro eciii pridružilo s e  je više jezer sgažene svete slike, potrti kiSobrani (am* drug milijun m arakah. 
občinstva. Svetčanim načinom išli su ro- brele) i batine itd.
m ari na velika vrata vu stolnu c rkvu. Od osem peršonah, kaj ih je družtvo C igarete kakti narkotikum.
Malo ne vsi romar: nosili su palice s cvé- za oslobodjenje težkom mukom izvleklo
tjem i p an fek i, ter vnogi i goreče svčče, izpod nog bežečega ljudstva, težko su Profesor Weinlechner operiral je neki 
a vu sred ni pro^eciji nosili su spodobu ra n jen i: P  ebehal Ferenc, dečec 10 ljet dan vu Beča 31 Ijcto staroga špoljara An- 
Marijinu okiée <u cvétjem i okruženu s de star, koji je izgubil oko i pol l»ca, a tuna W agnera, koji se je vu svom zvauju
vojčicami vu belini. Kad se je cirkva dub drugač je ves izranjen ter 16 ljet stara zadobivil težkoga nutršnjega betega. Izva-
kom napunila občinstva, ter prošecija vu Josefina Battista, koja je zadobila unu- djala se je  tak zvana laparatornia. Pokehdob
srednjoj ladji došla do Marijinog oltara tra-šnjih pogibeljnih ozledah. je betežaik i na srcu boležljiv niše je mogla
vužgala se je posušena kita cvétja m  pa- težka operacija izpeljati uz narkoza. Doktor
lici jedne Stariče zaradi toga, kaj je njezina S trašna nssreča  od s t Télé je pazljivog* včinil betežuika na velike muke,
su8eda svoju vgašenu svčču s nova vužgala kaj mu ih bude zrokuvala operacija pak mu
pri susedi. Akoprem su nazočni taki sp a - Vu mestu Trino kod Casale vu Italiji je ponudil nek se objači s vinom. No W agner 
žili goruču kiticu, nastal je med romari vudrila je prelestni tjeden strélu vu hižu, je odbil vino i zaprosil cigaretline. Operacija 
nemi* ; vu presbiteriju je negdo viknul vu koju se je bilo sklonilo 70 žnjačov; 43 je započela 1 potrajala puoih pet fertaljov 
„ogenj", — a nato je nastala strahovita od njih je strčla ozledila, i to 4 na smrt, vure, a Wagner je vse to vréme pušil eiga- 
krika i larm a, i stiska i rivanje. Vse je a 15 pogibeljno. retline i heroički podnesel strašne muke, a
počelo tiskati k izlazu. Ljudi su izgubili da nije niti zajavkal. Profesor Weinlechner
vu strahu vsaki razbor, a nije ih više Papa i s e 'sk a  žena. pohval:! $e junačtvo betežaika, koji je vezda
m ogla za irža ti ni jedna Bila na svétu oslobodjen ter se več oporavlja.
Pri aldovi ove strašne stiske bili su oni Rimski oteč papa je vu posljednjem
nesrečniki, koji su stajah najbliže izlazom konzistoriju imenoval mantovanskoga biš Vu MletCih 7. julillša.
Kom aj kaj su na velika vrata bil vun po- kupa Guiseppa Sarta kardinalom, ter ga
r injeni, več ih je za njimi tiskajuči se svét premestil na stolicu mletačkog pátriáiké. Vu bi zini Staciona Grassano dogodil se 
bitil na zemlju, ter je prék jezero ljudih Kad je medtimtoga Leo X III. dočul, da je na željeznici strašen dogodjaj. Mašinista i 
prešlo prek njihovih té!ah. Zabadavo je stara  m ajka novog kardinala još živi i grijač (hajcerj posvadili su se i vudrili jeden 
nastojalo redarstvo (policija), da zastavi stanuje vu selu Riese kod Mantove, poslal drugoga nožem. Mašinista je na to iz re
brleči svét, znbadavo su bili vsi o pomenki je sledeči telegraf: G ratuliram  duboko volvera opalil višeput na hajcera ter su obedva
i vsi kriči, da néga pogibelji^ vsaki je bo- genjen srečnoj ženi ter joj želim : „A d ostali težko ranjeni. Oug je neko vreme idei
tel osloboditi svoju glavu, pak su se sbi- m u l t o s  a n n o s!* prež vodje, dok je konduktec cuga zastavil i
vali uprav  strašni prizori. tim zapréöil veliku nesreču.

Dok se je to pred ulazom cirkve sbi- K a tas tro fa  vu Schneidemiihlu.
való, naravno, da se je od vsili stran zišlo A nten ta t na prim asa V aszarya.
na jezere ljudstva, ter je za čas zapal Vu svoje vréme jav:li smo, kolika je
vsaki prom et. Vse je nastojalo da pomogne. nasreča zadesila poznanjski grad Schneide- Vu tork bavila se je kraljevska tabla 
dedni su nosili ranjenike vu bližnje biže, mUhl v.tanjem  artezkog zdenca. Vezda je vu Budimpešti apelacijom orsačkog finala
drugi su bežali po d iktore, tretji su dru- izašlo detailno izvešče o katastrofi, iz koga proti ziključku kralj, sudbeuoga stola, kojim
gač pom agali, dok je stig’o družtvo za razabirem o : Grad Schneidemilhl, vu kojem se Mihajlo Golič stavlja pod obtoibu samo 
oslobodjenje i započelo svoje delo. je živelo 16 000 dušah, težko je postradal. j zaradi zločina pokušauoga namjerna ubojstva

Doktor se jedno mah začudi, ali kaj je  j  snajderskn dušicu vjutro, baš kad je sunce Najrajši pak je uviek rauo u jutro so stal
istina istina je — zimlica je od sirovog zelja i počelo izhadjati, zdelinul — vurarl je. te se 'šel van pred grad še tat, gde se je
vtvrd kuhanih jajce prešla, anda je liasuelo Drugi dan dojde doktor svojege bitež- onda sa onim soldatom, koj je biš onda
Potegne iz žepa svoju kojiticu i s olovkom n ka pogledati, ali na ž ilo it — najde ga na straži stal, i po pol vare dugo spomen*
si p raenotira: „Proti zimlioi vračtvo : m rtvoga! — — kuval.
Z lela sirovog kiselog zelja i četiri jajce vtvrd Najprije sc začudi — onda pronicava Jednog jutra, — bilo je pofietkom pro- 
kuhane.* __ __ — tc ne zadnje zvadi opet svoju knjižica tuletja — kad se je baš sneg talil, je r  je

^  4. . 4. , . .  , n  . , Iz žepa i pripiše k onoj prvoj praenotaciji : jug vlekel, i strohe su obilno padale, izide
va tiedna zat,,n, do1 . , Ovo vra tvo samo basni kovačem, a šnajderi iz svojega grada i polag svoje stare navade,

k .stomu doktoru te g» » p ro d , da b. hotel » un,ir, ju . a --------  „d„,ah ide do 8tra;.e. Na straži je stal liepi

Ü E n K  f o S a í t r i d í .  d T d e t r S !  Moram L  pridodati, d . to nije ni- - « •  *• ! «
samo pojede jednu punu zdelu sirovog kiselog jedan danaáuii doktor bil, jer so je to jo i u D0Vagt TnrczcnUral P Pr0P,3a a
zelja i četici vtvrd kuhane jajce, jer to je osamnajstem sto.etju dogodilo, ako se jo u se odmah
najstgurmjo vraCtvo prot. z in lic . . n.kakovo obCe kada dogod.lo. 8r s u4Tidji ,  rlzgOTOr.
vrafitvo iz Apotheke tak z.ml.cu ncprcl.ra Em. Kollay. H u  0f0 ; onQ , nft duh„ it, o i  8e
kak ovo. -  J’o je  on sam pri jedoom vra- ------- . ^  kr#t n , 9miJe
icnju zimlice z p ro b a l.-------- . . .  n  Na koncu razgovora, kad se je cesar

Gazdarica odmah donese iz pivnice * u grad povrnnti hotel, veli só idat: „Vaše
zdelu lagvenog zelja, nareže gore četiri D ö S ö r t i r O C *  Veličanstvo I Sneg ide zbogom, neče več
vtvrd kuhane jajce, poleje s uljem i da de* * ovde biti."
t ;ču, koje sve skupa opet detič do konci i Napoleon I je imal navadu sa svojemi „Tak je i prav" — odgovori cesar. — 
kraja tak pojedo, da je zdela bila prazna, soi,]ati se više krat kak da bi samo kaprol „Niti ga više uetrebamo, dosta dugo je 
kak vetomadne Oraškov čev lagev s onem njji,ov a ne cesar bil, na uajjednostavniji tu bil.*
fiaim vinom, koje je iz pivnice na hektolitre na^ n zabavljati. Ovoga je pital ovo od dru- Drugo jutro su cesaru raportirali, da 
prodal, a za se samo navadno vino ostavil. g0ga je raznoverstne novosti pripove- je grenadier Sueg —  tak se \e najmre on

Gez noč je detiču sve gorje i gorje po- dati, sad je zpitaval za ovog>, sad za onoga sóidat zval, koj ee je na straži jedno jutro
stajalo — strašno ga je trbuh i giava bo i u obče, kud nije bil u paradi na konju prijc spominal s cesarom — desertiral i da
lela — žedial je neizmerno — počel je pred froatom, zabavljal se je sa sv jirai je u kasarni ostavil list, u kojem pile, da
fantazirati te je siromaški šnajder svoju Soldati, kak da bi on samo prozti sóidat bil. je on svoje desertiranje cesaru samomu po



na tajniku primasovu dm. Medardu Kohln. 
K r. tabla postavila se je na stanovište or- 
sačkog fiškuša, ter je ukinula zaključek sud- 
benoga stola i odredila, da se Colié stavi pod 
obtužbu zaradi zločina pokulanog umorstva 
ua primasn Vaszarjru vu smislu §. 65 i 278. 
kz. i žara i p>kušanog uamjeruog ubojstva 
na tajniku dru. Medardu Kobln vu smislu § . 
279 kz.

drugoj iz elefantove kosti. Svaka ova tubakerioa 
je stala ua kličku, kak kelik a na vrhuncu 
je bila pozlačena. Veli se u istih novinah 
dalje : „Za istiuu, ima na svetu čudnovitih 
umietnikov i za čuditi sc uraietnostih — ja 
pak velim : ima i onih dosta, koji laži, kak 
da bi Štampal.*

E. K .

Izvanderne riedkosti.
Vu Hamburgu 6 juliusa

V u Altoni izgorelo je veliko spremiiče 
kave Struben i Andersen ter magazin žita 
firme Wöhnert I vse obbžoje hiže izgorele 
su. Kvar iznosi više milijunov.

(Nekaj za kratek čas.
Čudnovato.

U  stánovitih novinah, koje negovore uviek 
istinu kak ju naš Muraköz svakom prilikum 
govori, moglo se je pred uekolikemi lieti, med 
d<>godjaji po širokem svietu sledeče č te ti:

I* Izmed umietnih (kundtnih) stvarih 
moči je u Peštanskem muzeumu jednu čreš- 
njevu koščicu videti, na kojoj je sto osaradeset 
človečanskih obrazov tak fino zrezau", da je 
nje samo z-vrlo dobrim mikroskopom (povek- 
ša vaj uči m steklom) moči videti.

I I . Jeden parižki umietnik napravil je 
pred nekulikemi lieti zlate i željezne lance, 
svakoga sa 360 karikah; na koncu svakoga 
takovoga lanca bila je masivna kug’a iz istoga 
metala pričvrščena, a na drugem kraju bila 
je u isti Janc jedna baba za uogu zakovana. 
Ova buha je mogla skup s-lancem odskakati. 
Kak izvanredno fino i malo je bil t»j lanc 
izdelani, more si svaki misliti.

I I I . Ov isti umietnik je  napravil jeduu 
kočiju na četiri kotača iz zlata, koja jo imala 
četiri ocelne federe. U  istoj kočiji s'deli su 
dva go8poni i kuč š na boku f iz papira. 
Sprednja kola i kotači su se g.bali, a cicin 
tu foringu je jedna buba mogla v’eéi. Kak 
je opet ovo bilo fino napravljeno?

I V . Nieki Verbinger iz Augsbu* ga napravil 
je iz jedo >g prp*enog zrna tubák ru, n kojoj 
je jod b lo 120 malih tubikor&h je ina u

vedal, a ov da mu je ua to prav dal i još 
rekel, da ga vi*e uije treba, jer je i onak 
bil dosta dugo tu.

Napoleon se nasmije s kima zglavum i 
veli : „öve je istina, kaj tu pide, jer mi je 
izbilja povedal, da odhadja, ali ja ga nišam 
razmel, jer nišam znal, da se i on sam „Sneg* 
zove, nego sem mislil, da mi poveda od 
ovoga snega, koj se sad od juga raztnpla te 
ide zbogom, pak sem mu izbilja reke), da 
[rav ima, da ide i da ga vifle u>je treba. Vio- 
vite mi toga prefnganca i dopelajte uazud, 
ali pripetiti mu se zato uikaj nesme, jer ov<> 
je tak liepa dosietka, da se nitko znjom 
uvriedjen uajti nemre* — Sigurno je taj 
Sneg moral dijak biti.*

Vlovili su ga dakako hitro i nazad do- 
peljali, a cesar ga je iz regimenta u svoju 
gardu premestil, gde mu bu, kak je znal 
reči, uviek pred očimi. Kajti pak je pri jo, 
nego so ga med soldate /zeli, izbilja bi) 
dijak na visokoj ákoli parižkoj, imenoval ga 
je za raiesec dni poslie toga dogrdjaja la jt-  
nantom, zriečmi: „N o sad nebu Sneg inogd 
oditi zbogom, jer sad ga je treba, pošto je 
samo jeden lajtuant u gardi.*

Em. Kollay

Iste novine pišu i o niekili izvanrednih 
riedkostib, koje se pod ovim suncem nahad- 
jaju :

I . U  Čakovcu ie negdaj eden énajderski 
detič živel koj ja bil tak tenek i mr*av, da 
ako se je razsrdil, tak je pet do šest krat 
kroz iglin šveh sim i tam skočil.

II . U  Prelogu je negda živel mesar, koj 
je bil tak debel, da ako mu je finajder Z a ­
gorec na hlače mera jemal, moral je tri 
fertale vure hoditi, dok je jeden krat okolo 
njega prešel.

II I . U  Dub-avi je bil negda jeden 
barbir, koj je bil u svojoj feli pravo čudo, 
jer med svemi njegovemi Collegi bil je on 
jedini, koj se nije nikada i pred uikim zn  
doktora izdaval.

I V .  U  Kottoiibi je negda sudec imal 
jednoga huszára, koj je bil jako prijateljan i 
uljudan, a nikala i zuikim grubjanski. Sndčev 
huszár, pak ne grubjan 1 —  To je zaistinu 
čudo, koje je vrieduo videti.

E. K

Vlastito svedočanstvo
Kak se to več na ovem grbavem svetu 

dogadja, da više krat najboljši rauž dobi 
najgorju Ženu, a opet najbolj^ žena negda 
najgorjega muža. Tak se je i dogod lo Petru 
Dobriču iz Hruškove*, koj je bil jako pošt n 
človek i u cielom selu vrlo obljubljen. On se 
uikada uije s-nikim 6vadil, te ako bi se tko 
hotel z-njim u pravdanje postiti, on mu je 
rajši pustil i pravo dal, makar je bilo i krivo, 
samo da neiziie iz cielega svadja.

Ali je Dobrič žito imal /euu, koj* j* 
bila, kak se ono veli, kak da bi vragn iz 
torbe vušla. Ona e opet bila hiš protivno 
od svoga muža, jer ona je samo uvek larmala, 
svad la se, nikomu pravo dati hotela, pak 
makar je i pravo imal, a sama sc prav ho 
tela iraati, pak makar niti nije imala prav, 
zjednum ricéju bila je samo za disputiranje 
tu — bila je vragu dužna.

Jedno '“, kad je opet po navadi ncka> | 
nad svojim m:rnim rauž r̂a kepiala khfrala i 
ákrebetala, veli on posve liepo mirno: „A h  
daj mira torau, moje diete, em ja znam da 
imam dobru i milu ženkicu u

„Vraga ti imaš —  zdere se ona u nag- 
losti na njega, koja je bila uviek navadna sve 
mu auprotsloviti — kemeše ;e naravski došla 
vu se, ali je več priznanje bilo vaui.

E . K .

n y i l t t í j r *

Egészselyem, mintázott Foulárdokat
(mintegy 450 különböző fajban) méterenként 
85 krtól 3 írt 65 krig, valamint fekete, 
fehér és színes selyemszöveteket 45 krtól 
11 írt 65 krig szállít — sima, koczkás, 
csikós, virágos, damaszolt minőségben (mint­
egy 240 féle dispositió és 2000 külön­
böző szín s árnyalatban) szállít póstabér és 
vámmentesen J J e n n e b e i 'g  Gr. (cs. kir. 
udvari szállító) s e l y e m g y á r a  Z ü r ic h ­
b e n . Minták póst&fordulóval küldetnek. 
Svájczba c/.imzett levelekre 10 kros és leve­
lező lapokra 5 kros bélyeg ragasztandó.

* E rovat alatt közlőitekért nem vállal fele 
! ősséget a Szerk

ODGOVORNI UREDNIK 
M  A  R  G I T  A  I  J Ó Z S E F  

Glavni surednik
G L A D  F E R E N O Z .

Hirdetések.
2262 tk. 1893.

Árverési hirdetmény

A  perlaki kir. jbiróság, mint telekkönyvi 
hatóság a 6174(892. számú kérelem követ­
keztében közhírré teszi, hogy a kir. kincstár 
végrehajt!-tónak, Blazseka Lipót volt csthoveczi 
lakos és illetve örökösei elleni végrehajtási 
ügyében 68 frt 53 kr. tóke, ennek 1 8í)2. ja­
nuár 1-tól járó 6 °|0 kamatai, 6 frt 04 kr. 
végrehajtás kérelmi és ezúttal 7 frt 95 krbm 
megállapított költségeknek beli tjtása czéljából 
a nagy-kanizsai kir. tőrvényzsék (perlaki kir. 
járásbíróság) területén fekvő czehovcczi 418. 
számú tjkvben A f  37. hrsz. a. foglalt in­
gatlanból 8 tartozékából Blazseka Mária, 
Róza, Teréz, Ráfáel és Mátyás kiskorú cze- 
boveczi lakosok nevén álló ■ /« rész 160 fit ; 
az u. e, sz. tjkvben A  f  38. hrsz a. foglalt 
ingatlanból u. e. nevén álló '|t rész 47 frt ; 
és a csehoveczi 412. sz. tjkvben A  f  664fc 
hrsz. a foglalt, u. e nevén á ló ingatlan 133 
frt becsárban

1 8 9 3 . é v i a u g u sz tu s  h ó  7  i k  n a p já n  d . e . i O  ó ra ko r

Csehoveczen a község házánál dr. Tuboly 
Gyula n.-kanizsai lakos felperesi Ügyvéd vagy 
helyettese közbenjötté• el megtartandó nyilváms 
árverésen elfognak adatui. Kikiáltási ár a 
fenntebb kitett becsár.

Árverezni szán lékozók irtóznak a becsár 
10%  át készpénzben vagy óvadékképes papír­
ban a kiküldött kezéhez letenni. Vevő köteles 
a vételárt 3 egyenlő részletben, még pedig 
az elsőt az árverés jogerőre emelkedésétől szá­
mítandó 8 nap alatt, a másodikat ugyana'tól 
15 nap alatt, a harmadikat ugyanattól 30 
nap alatt minden egyes részlet után az 
átverés napjától számítandó 6 * . kamatokkal 
együtt az árverési fel tételekben meghatározott 
helyen és módóz ltok szerint lefizetni. —  
E 'en  hirdetmény kibocsájtásával egyidejűleg 
megállapított árverési feltételek, & perlaki kir 
járásbíróság telekkönyvi osztályánál Csehovecz 
község elöljáróságánál a hivatalos órák alatt 
megtekinthetők.

Perlakon 1893, évi május hó 18 ik 
napján. 845 1 — 1
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Főraktár Budapest, Y. kér., Lipót- 
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